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1. ОСНОВАНИЯ ДЛЯ ВВЕДЕНИЯ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ, ЕЕ СТАТУС 
 

1.1 Основания для введения учебной дисциплины  в учебный план: 
- Федеральный государственный образовательный стандарт высшего профессионального 

образования по направлению подготовки магистра 09.04.02 Информационные системы и технологии 
(квалификация (степень) «магистр»), утверждённый  приказом Министерства образования и науки от 
19 сентября 2017 г. № 917; 

- Основная профессиональная образовательная программа подготовки магистра по 
направлению 09.04.02 Информационные системы и технологии. 

 
 1.2 Статус дисциплины  в учебном плане: 
- для изучения студентами является факультативной  дисциплиной 
 
1.3 В рабочую программу дисциплины в установленном порядке могут быть внесены 

изменения и дополнения, осуществляемые в рамках планового ежегодного и ситуативного 
совершенствования, которые отражаются в п.9 рабочей программы.  

 

2. ЦЕЛЕВАЯ НАПРАВЛЕННОСТЬ И ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ  ПО  ДИСЦИПЛИНЕ.  

ЛОГИЧЕСКИЕ И СОДЕРЖАТЕЛЬНО-МЕТОДИЧЕСКИЕ ВЗАИМОСВЯЗИ ДИСЦИПЛИНЫ  

С ДРУГИМИ ДИСЦИПЛИНАМИ  И  ПРАКТИКАМИ В СОСТАВЕ ОП 

 

 
2.1 Процесс изучения дисциплины в целом направлен на подготовку обучающихся к 

решению задач профессиональной деятельности следующих типов: научно-исследовательский, 
организационно-управленческий, проектный, предусмотренных федеральным государственным 
образовательным стандартом высшего образования (ФГОС ВО) по направлению подготовки, а также 
ОПОП ВО университета, в рамках которой преподаётся данная дисциплина. 

Цель дисциплины: развитие навыков перевода иноязычных текстов общей и 
профессиональной направленности. 
 

2.2 Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в результате 
освоения учебной дисциплины: 

В результате освоения дисциплины студент должен обладать следующими компетенциями: 
 

Компетенции, 
в формировании 

которых задействована 
дисциплина 

Код и 
наименование 

индикатора 
достижений 
компетенции 

Компоненты компетенций,  
формируемые в рамках данной дисциплины 

(как ожидаемый результат ее освоения) 

код наименование 
знать и 

понимать 
уметь делать 
(действовать) 

владеть навыками 
(иметь навыки) 

Универсальные компетенции 

УК-4  Способен 
применять 
современные 
коммуникативные 
технологии, в том 
числе на 
иностранном (-ых) 
языке   (-ах), для 
академического и 
профессионально
го 
взаимодействия 

ИД-2УК-4 
Демонстрирует 
умение работы 
с иноязычными 
профессионал
ьными и 
академическим
и текстами. 

основные  
словообразова
тельные, 
морфологичес
киее, 
синтаксически
е особенности 
иноязычных  
профессионал
ьных и 
академических 
текстов; 
виды 
переводческих 
трансформаци
й 

применять 
теоретические 
знания в 
процессе 
перевода  
иноязычных  
профессиональн
ых и 
академических 
текстов 

выполнения 
адекватного 
перевода 
иноязычных  
профессиональных 
и академических 
текстов 



2.3.Описание показателей, критериев и шкал оценивания компетенций по дисциплине (для дисциплин с зачетом) 
 

Индекс и 
название 

компетенции 

Код 
индикатора 
достижений 
компетенции 

Индикаторы 
компетенции 

Показатель оценивания 
– знания, умения, 
навыки (владения) 

Уровни сформированности компетенций 

Формы и 
средства  
контроля 

формирования 
компетенций 

  

компетенция не 
сформирована 

минимальный средний высокий  

Оценки сформированности компетенций 

Не зачтено Зачтено 

Характеристика сформированности компетенции 

Компетенция в полной 
мере не сформирована. 
Имеющихся знаний, 
умений и навыков 
недостаточно для 
решения практических 
(профессиональных) 
задач 

1. Сформированность компетенции 
соответствует минимальным 
требованиям. Имеющихся знаний, 
умений, навыков в целом достаточно 
для решения практических 
(профессиональных) задач. 
2. Сформированность компетенции в 
целом соответствует требованиям. 
Имеющихся знаний, умений, навыков и 
мотивации в целом достаточно для 
решения стандартных практических 
(профессиональных) задач. 
3. Сформированность компетенции 
полностью соответствует требованиям. 
Имеющихся знаний, умений, навыков и 
мотивации в полной мере достаточно 
для решения сложных практических 
(профессиональных) задач. 

Критерии оценивания 

УК-4 ИД-2УК4- 

Полнота 
знаний 

знает основные 
словообразовательные, 
морфологическиее, 
синтаксические 
особенности 
иноязычных  
профессиональных и 
академических текстов; 
виды переводческих 
трансформаций 

не знает основные 
словообразовательные, 
морфологическиее, 
синтаксические 
особенности 
иноязычных  
профессиональных и 
академических текстов; 
виды переводческих 
трансформаций 

знает основные 
словообразовательные, 
морфологическиее, синтаксические 
особенности иноязычных  
профессиональных и академических 
текстов; виды переводческих 
трансформаций 

Перевод 
Опрос 

 

Наличие 
умений 

умеет применять 
теоретические знания в 
процессе перевода  
иноязычных  

не умеет применять 
теоретические знания в 
процессе перевода  
иноязычных  

умеет применять теоретические знания 
в процессе перевода  иноязычных  
профессиональных и академических 
текстов 



профессиональных и 
академических текстов 

профессиональных и 
академических текстов 

Наличие 
навыков 
(владение 
опытом) 

владеет навыками 
выполнения 
адекватного перевода 
иноязычных  
профессиональных и 
академических текстов 

не владеет навыками 
выполнения 
адекватного перевода 
иноязычных  
профессиональных и 
академических текстов 

владеет навыками выполнения 
адекватного перевода иноязычных  
профессиональных и академических 
текстов 



2.4 Логические и содержательные взаимосвязи дисциплины с другими дисциплинами  и  
практиками в составе ОП 

 
Дисциплины, практики*, на которые опирается 

содержание данной дисциплины  
Индекс и наименование  
дисциплин, практик, для 

которых содержание 
данной дисциплины 
выступает основой 

Индекс и наименование 
дисциплин, практик, с 

которыми данная 
дисциплина осваивается 

параллельно в ходе 
одного семестра 

Индекс и 
наименование 

Перечень требований,  
сформированным в ходе изучения 

предшествующих  
(в модальности «знать и 

понимать», «уметь делать», 
«владеть навыками») 

Иностранный 
язык (уровень 
бакалавриата) 

 Знать языковой материал 
(лексические единицы и 
грамматические структуры) в 
объеме, достаточном для 
работы с иноязычными 
текстами, необходимыми для 
осуществления деловой 
коммуникации; 

 Уметь использовать 
наиболее употребительные 
речевые средства (лексические, 
грамматические 
стилистические), характерные 
для устной деловой 
коммуникации на иностранном 
языке; 
Владеть навыками устной 
(монологической и 
диалогической) речи  на 
иностранном языке в основных 
коммуникативных ситуациях 
делового общения. 

 

Б1.О.12 Экономико-
математические 
модели управления 
Б1.О.13 Модели и 
методы 
интеллектуального 
анализа данных 
Б1.О.14 Аналитические 
исследования в 
экономике 
Б1.В.01 Надежность 
информационных 
систем 
Б1.В.03 
Прогностические 
технологии 
Б1.В.ДВ.01.02 
Кодирование и 
передача информации 
Б1.О.03 
Профессиональный 
иностранный язык 

* - для некоторых дисциплин первого года обучения целесообразно указать на взаимосвязь с предшествующей подготовкой 
обучающихся в старшей школе 

 
2.5 Формы методических взаимосвязей дисциплины с другими дисциплинами и  

практиками в составе ОПОП 
В рамках методической работы применяются следующие формы методических взаимосвязей: 

 учёт содержания предшествующих дисциплин при формировании рабочей программы 
последующей дисциплины, 

 согласование рабочей программы предшествующей дисциплины ведущим преподавателем 
последующей дисциплины; 

 совместное обсуждение ведущими преподавателями предшествующей и последующей 
дисциплин результатов входного тестирования по последующей дисциплине; 

 участие ведущего преподавателя последующей дисциплины в процедуре приёма зачета по 
предыдущей. 

 
2.6 Социально-воспитательный компонент дисциплины 

В условиях созданной вузом социокультурной среды в результате изучения дисциплины: 
формируются мировоззрение и ценностные ориентации обучающихся; интеллектуальные умения, 
научное мышление; способность использовать полученные ранее знания, умения, навыки, развитие 
творческих начал.  

Воспитательные задачи реализуются в процессе общения преподавателя с обучающимися, в 
использовании активных методов обучения, побуждающих обучающихся проявить себя в совместной 
деятельности, принять оценочное решение. Коллективные виды деятельности способствуют 
приобретению навыков работы в коллективе, умения управления коллективом. Самостоятельная 
работа способствует выработке у обучающихся способности принимать решение и навыков 
самоконтроля. 

Через связь с НИРС, осуществляемой во внеучебное время, социально-воспитательный 
компонент ориентирован на: 

1) адаптацию и встраивание обучающихся в общественную жизнь ВУЗа, укрепление 
межличностных связей и уверенности в правильности выбранной профессии; 



2) проведение систематической и целенаправленной профориентационной работы, 
формирование творческого, сознательного отношения к труду; 

3) формирование общекультурных компетенций, укрепление личных и групповых ценностей, 
общественных ценностей, ценности непрерывного образования; 

4) гражданско-правовое воспитание личности; 
5) патриотическое воспитание обучающихся, формирование модели профессиональной 

этики, культуры экономического мышления, делового общения. 
Объединение элементов образовательной и воспитательной составляющей дисциплины 

способствует формированию общекультурных компетенций выпускников, компетенций социального 
взаимодействия, самоорганизации и самоуправления, системно-деятельностного характера, создает 
условия, необходимые для всестороннего развития личности. 

 
2.7 Соответствие сформулированных в основной профессиональной образовательной 

программе планируемых результатов ее освоения профессиональным стандартам 
В соответствии с реализацией основных требований законодательства РФ в области 

внедрения профессиональных стандартов, в университете идет работа по актуализации основных 
профессиональных образовательных программ с учетом принимаемых профессиональных 
стандартов по направлению установления соответствия ФГОС, ОП И ПС и сопряжения их разделов, а 
также по актуализации ОП в соответствии с требованиями рынка труда. Соотнесение компетенций 
трудовым функциям ПС представлены в разделе 9 ОПОП. 

 
3. СТРУКТУРА И ТРУДОЕМКОСТЬ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

 
Дисциплина изучается во 2 семестре 1 курса.  

Очная форма обучения: продолжительность семестра 10 4/6 недель. 
Заочная форма обучения: продолжительность обучения 19 недель. 

Общая трудоемкость дисциплины составляет  1 зачетную единицу, 36 часов. 

Вид учебной работы 

Трудоемкость, час 

очная форма заочная форма 

№сем. № 2 сем. №1 сем №2 сем. 

1. Аудиторные занятия, всего  18  4 

- лекции  6  2 

- практические занятия (включая семинары)  12  2 

- лабораторные работы     

2. Внеаудиторная академическая работа обучающихся   18  28 

2.1 Фиксированные виды внеаудиторных самостоятельных  
работ:   

    

Выполнение и сдача индивидуального задания в виде**     

- перевода научного текста  6  20 

2.2 Самостоятельное изучение тем/вопросов программы   6  4 

2.3 Самоподготовка к аудиторным занятиям  6  4 

2.4 Самоподготовка к участию и участие в контрольно-
оценочных мероприятиях, проводимых в рамках текущего 
контроля освоения дисциплины  (за исключением  учтённых в пп. 
2.1 – 2.2): 

  

 

 

   3. Получение зачёта по итогам освоения дисциплины  +  + 

ОБЩАЯ трудоемкость 
дисциплины: 

Часы  36  36 

Зачетные единицы  1  1 

 
 
 
 
 

 



4. СОДЕРЖАТЕЛЬНАЯ СТРУКТУРА УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 
4.1 Укрупненная содержательная структура дисциплины и  

общая схема ее реализации в учебном процессе 

Номер и наименование 
раздела дисциплины. 

Укрупненные темы раздела 

Трудоемкость раздела и ее 
распределение по видам учебной 

работы, час. 

Ф
о
р
м

ы
 т

е
ку

щ
е
го

 

ко
н
тр

о
л

я
 у

с
п
е
в
а
е

м
о
с
ти

 и
 

п
р
о
м

е
ж

у
то

ч
н
о

й
  

а
тт

е
с
та

ц
и
и

 
№

№
 к

о
м

п
е
те

н
ц

и
й
, 
н

а
 

ф
о
р

м
и
р

о
в
а
н

и
е

 к
о

то
р
ы

х
 

о
р
и

е
н
ти

р
о
в
а
н
 р

а
зд

е
л

 

о
б

щ
а
я
 

Аудиторная работа ВАРС 

в
с
е
го

 

л
е
кц

и
и
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р
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Очная форма обучения 

1 
Базовые принципы перевода 10 6 2 4  4  

Опрос УК-4 1.1 Основные принципы перевода 
иноязычных текстов 

8   4  4  

 
2 

Перевод профессиональных текстов 10 6 2 4  4  

Опрос УК-4 2.1 Перевод текстов профессиональной 
направленности 

8   4  4  

3 

Перевод текстов с русского языка на 
иностранный 16 6 2 4  10 6 

Опрос УК-4 
3.1 Основы перевода текстов с русского 
на иностранный язык. 

8   4  4  

 Промежуточная аттестация х х х х х х х Зачет   

Итого по дисциплине 36  6 12  18 6   

Заочная форма 

1 Базовые принципы перевода 4 2 2   2  
Опрос УК-4 1.1 Основные принципы перевода 

иноязычных текстов 
 2 2   2  

2 Перевод профессиональных текстов 4 2  2  2  
Опрос УК-4 2.1 Перевод текстов профессиональной 

направленности 
4   2  2  

3 Перевод текстов с русского языка на 
иностранный 

26     28 20 

Опрос УК-4 
3.1 Основы перевода текстов с русского 
на иностранный язык. 

6     6  

 Промежуточная аттестация 2 х х х х х х Зачет   

Итого по дисциплине 36 4 2 2  32 20   

 
4.2. Лекционный курс  

Примерный тематический план чтения  лекций  по разделам учебной дисциплины 
 

Номер 

Тема лекции. Основные вопросы темы 

Трудоемкость  по 
разделу, 

час. 
Используемые 
интерактивные 

формы 

р
а
зд

е
л

а
  

л
е
кц

и
и

 

Очная 
форма 

Заочная 
форма 

1 1 
Основные принципы перевода иноязычных 
текстов 

2 2 Дискуссия 

2 2 Особенности перевода текстов 
профессиональной направленности 

2  Дискуссия 

3 3 Основные принципы перевода  2   

Общая трудоёмкость лекционного курса 6 2  

Всего лекций по учебной дисциплине:  
6 часов 

Из них в интерактивной 
форме: 

 

- очная форма обучения 6 часов - очная форма обучения 4 часа 

-заочная форма обучения 2 часа -заочная форма обучения 2 часа 
Примечания: 
-  материально-техническое обеспечение  лекционного курса – см. Приложение 6. 
-  обеспечение лекционного курса учебной, учебно-методической  литературой   и иными  библиотечно-информационными   



ресурсами   и   средствами     обеспечения образовательного процесса – см. Приложения 1 и 2 
 

4.3 Примерный тематический план практических занятий 
по разделам дисциплины 

 

Номер 

Тема занятия/ 
Примерные вопросы на обсуждение 

(для занятий в формате семинарских) 

Трудоёмкость по 
разделу, 

час. Используемые 
интерактивные 

формы 

Связь занятия 
с ВАРС* 

р
а
з
д

е
л

а
 

(м
о
д

у
л

я
) 

за
н
я
ти

я
 

очная 
форма 

 

заочная 
форма 

1 2 3 4 5 6 7 

1 

1 
Базовые принципы перевода: практика 
перевода текстов общей направленности 

2  
 

ОСП 

2 
Базовые принципы перевода: практика 
перевода текстов общей направленности 

2 
 

Дискуссия 
ОСП 

2 

3 
Перевод профессиональных текстов: практика 
перевода текстов профессиональной 
направленности 

2 2 
 

ОСП 

4 
Перевод профессиональных текстов: практика 
перевода текстов профессиональной 
направленности 

2  
 

ОСП 

3 

5 

Перевод текстов с русского языка на 

иностранный: практика перевода текстов с 
русского языка на иностранный 

2  
 

ОСП 

6 

Перевод текстов с русского языка на 

иностранный: практика перевода текстов с 
русского языка на иностранный 

2  
Дискуссия 

ОСП 

Всего практических занятий по учебной дисциплине: 12 2 Из них в 
интерактивной 

форме: 

 

- очная форма обучения 12  - очная форма 
обучения 

4 час 

- заочная форма обучения  2 - заочная форма 
обучения 

- 

* Условные обозначения: 
ОСП – предусмотрена обязательная самоподготовка к занятию; УЗ СРС – на занятии выдается задание на конкретную ВАРС; ПР 
СРС – занятие содержательно базируется на результатах выполнения обучающимся конкретной ВАРС. 

Примечания:  
-  материально-техническое обеспечение  практических занятий – см. Приложение 6 
- обеспечение практических занятий учебной, учебно-методической  литературой   и иными  библиотечно-информационными   
ресурсами   и   средствами     обеспечения образовательного процесса – см. Приложения 1 и 2 

 

4.4 Лабораторный практикум. 
Примерный тематический план лабораторных занятий по разделам дисциплины 

не предусмотрен 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



5. ПРОГРАММА 
ВНЕАУДИТОРНОЙ АКАДЕМИЧЕСКОЙ РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ  

 

5.1. ВЫПОЛНЕНИЕ И ЗАЩИТА (СДАЧА) КУРСОВОГО ПРОЕКТА 
(РАБОТЫ) ПО УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЕ 

 

не предусмотрен 
 

5.1.2 Выполнение и сдача индивидуального задания в виде перевода 
 
Индивидуальное  задание заключается в переводе научного текста объемом  800 - 1000 

п.з. (аннотации, текста статьи, диссертации и.т.д.) с русского на иностранный язык. 
 

5.1.2.1 Место индивидуального задания в структуре учебной дисциплины 
Разделы учебной дисциплины, усвоение которых  завершается выполнением 

индивидуального задания: 

№ Наименование раздела 

3 Основы перевода текстов с русского на иностранный язык 

 
 

5.1.2.2 Перечень примерных тем индивидуального задания 
 

Индивидуальное задание формируется из материалов по тематике магистерского 
исследования. 

 
5.1.2.3 Информационно-методические и материально-техническое обеспечение процесса 

выполнения индивидуального задания 
1. Материально-техническое обеспечение процесса выполнения индивидуального задания – 

см. Приложение 6. 
2. Обеспечение процесса выполнения индивидуального задания учебной, учебно-методической 

литературой и иными библиотечно-информационными ресурсами и средствами обеспечения 
образовательного процесса – см. Приложение 1, 2, 3. 

 
ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

индивидуального задания 
Критерии оценки: 
1. Лексико-грамматические аспекты перевода; 
2. Соблюдение стилистических норм; 
3. Самостоятельность выполнения перевода. 

 
«зачтено» выставляется обучающемуся, если перевод аннотации выполнен с использованием 

лексики   и грамматических конструкций, характерных для научного стиля. Перевод выполнен без 
машинного перевода.  

«не зачтено» выставляется обучающемуся, если перевод аннотации выполнен с 
использованием лексики и грамматических конструкций, не характерных для научного стиля.  
Аннотация написана с использованием машинного перевода.  

 

5.1.2.4 Типовые контрольные задания 
Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений 

и навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в 
процессе освоения образовательной программы; методические материалы, определяющие 
процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующие этапы 
формирования компетенций представлены в Приложении 9 «Фонд оценочных средств по дисциплине 
(полная версия)». 

 
5.1.3 Перечень заданий для контрольных работ  

обучающихся заочной формы обучения 
Для обучающихся заочной формы обучения предусмотрено выполнение индивидуального задания в 

виде перевода 
 
 
 
 
 



5.2 САМОСТОЯТЕЛЬНОЕ ИЗУЧЕНИЕ ТЕМ 
 

Номер раздела 
дисциплины 

Тема в составе раздела/ 
вопрос в составе темы раздела, 

вынесенные 
на самостоятельное  изучение 

Расчетная 
трудоемкость, 

час. 

Форма 
текущего 
контроля  
по теме 

1 2 3 4 

Очная форма обучения 

1 Базовые принципы перевода 6 опрос 

Заочная форма 

3 Перевод текстов с русского языка на иностранный 4 опрос 

Примечание: 
Учебная, учебно-методическая  литература   и иные  библиотечно-информационные   ресурсы   и   средства 
обеспечения самостоятельного изучения тем – см. Приложения 1, 2, 3, 4. 

 
 

ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 
самостоятельного изучения темы 

 
- оценка «зачтено» выставляется, если обучающийся выполнил практические задания на 

основе самостоятельного изученного материала, смог всесторонне раскрыть теоретическое 
содержание темы при опросе на занятии; 

- оценка «не зачтено» выставляется, если обучающийся не выполнил практические задания на 
основе самостоятельного изученного материала, не смог всесторонне раскрыть теоретическое 
содержание темы при опросе на занятии. 

 
5.3 САМОПОДГОТОВКА К АУДИТОРНЫМ  ЗАНЯТИЯМ 

(кроме контрольных занятий) 
 

Занятия, 
по которым 

предусмотрена 
самоподготовка 

Характер 
(содержание) 

самоподготовки 

Организационная 
основа 

самоподготовки 

Общий алгоритм 
самоподготовки 

Расчетная 
трудоемкость, 

час. 

Очное обучение 

Практические 
занятия 

Подготовка к 
следующему 

занятию 

Задание 
преподавателя 

Для осуществления работы по 
подготовке к занятиям, 
необходимо ознакомиться с 
теоретическим материалом и 
выполнить задания 

6 

Заочная форма 

Практические 
занятия 

Подготовка к 
следующему 

занятию 

Задание 
преподавателя 

Для осуществления работы по 
подготовке к занятиям, 
необходимо ознакомиться с 
теоретическим материалом и 
выполнить задания 

4 

 
 

ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ  
 

- оценка «зачтено» выставляется, если обучающийся на основе самостоятельного 
изученного материала, смог всесторонне раскрыть теоретическое содержание темы. Владеет 
методиками при решении практических задач.  

- оценка «не зачтено» выставляется, если обучающийся неаккуратно оформил отчетный 
материал в виде реферата на основе самостоятельного изученного материала, не смог всесторонне 
раскрыть теоретическое содержание темы. Затрудняется решать практические задачи.  

 
5.4 Самоподготовка и участие  

в контрольно-оценочных учебных мероприятиях (работах) проводимых в рамках текущего 
контроля освоения дисциплины   

 
не предусмотрена 

 



6. ПРОМЕЖУТОЧНАЯ АТТЕСТАЦИЯ СТУДЕНТОВ 
ПО РЕЗУЛЬТАТАМ  ИЗУЧЕНИЯ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ  

6.1 Нормативная база проведения 
промежуточной аттестации обучающихся по результатам изучения дисциплины: 

1) действующее «Положение о текущем контроле успеваемости, промежуточной аттестации 
обучающихся по программам высшего образования (бакалавриат, специалитет, магистратура) и 
среднего профессионального образования в ФГБОУ ВО Омский ГАУ» 

6.2. Основные характеристики 
промежуточной аттестации обучающихся по итогам изучения дисциплины 

Цель промежуточной 
аттестации - 

установление уровня достижения каждым обучабщимся целей и 
задач обучения по данной дисциплине, изложенным в  п.2.2 
настоящей  программы 

Форма   промежуточной 
аттестации -  

зачёт  

Место  процедуры получения 
зачёта в графике  учебного 
процесса   

1) участие обучающегося в процедуре получения зачёта   
осуществляется за счёт  учебного времени (трудоёмкости), 
отведённого на изучение дисциплины 

2) процедура проводится  в рамках ВАРС, на последней неделе 
семестра   

Основные условия получения 
студентом зачёта: 

1) обучающийся  выполнил все виды учебной работы (включая 
самостоятельную) и отчитался об их выполнении в сроки, 
установленные графиком учебного процесса по дисциплине 

Процедура получения зачёта -  
Представлена в Фонде оценочных средств по данной учебной 
дисциплине (см. – Приложение 9) 

Методические материалы, 
определяющие процедуры 
оценивания знаний, умений, 
навыков: 

представлены в фонде оценочных средств  по дисциплине 
(см. Приложение 9) 

 
 
 
 

7. ОБЕСПЕЧЕНИЕ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА ПО  ДИСЦИПЛИНЕ  
 

7.1. Библиотечное, информационное и методическое обеспечение  
учебного процесса по дисциплине 

В соответствии с действующими государственными требованиями для реализации учебного 
процесса по дисциплине обеспечивающей кафедрой разрабатывается и постоянно совершенствуется 
учебно-методический комплекс (УМК), соответствующий данной рабочей программе. При разработке 
УМК кафедра руководствуется установленными университетом требованиями к его структуре, 
содержанию и оформлению.   

Организационно-методическим ядром УМК являются: 
– полная версии рабочей программы учебной дисциплины с внутренними приложениями            

          №№ 1-3, 5, 6, 8;  
– фонд оценочных средств по ней ФОС (Приложение 9); 
– методические рекомендации для обучающихся по изучению дисциплины и прохождению 

контрольно-оценочных мероприятий (Приложение 4);  
– методические рекомендации преподавателям по дисциплине (Приложение 7). 
В состав учебно-методического комплекса в обязательном порядке также входят 

перечисленные в Приложениях 1 и 2 источники учебной и учебно-методической информации, 
учебные ресурсы и средства наглядности. 

Приложения 1 и 2 к настоящему учебно-программному документу в обязательном порядке 
актуализируется на начало каждого учебного года 

Электронная версия актуального УМКД, адаптированная для обучающихся, выставляется в 
информационно-образовательной среде университета. 
 

7.2. Информационные технологии, используемые при осуществлении  
образовательного процесса по дисциплине; соответствующая им  

информационно-технологическая и компьютерная база 
Применение средств ИКТ в процессе реализации дисциплины: 
– использование интернет-браузеров для просмотра, поиска, фильтрации, организации, 

хранения, извлечения и анализа данных, информации и цифрового контента; 



– использование облачных сервисов для просмотра, поиска, фильтрации, организации, 
хранения, извлечения и анализа данных, информации и цифрового контента (Google диск и т.д.); 

– использование офисных приложений Microsoft Office (MS Excel, MS Word, MS Power Point и 
др.) и Open Office; 

– использование digital-инструментов по формированию электронного образовательного 
контента в ЭИОС университета (https://do.omgau.ru/), проверке знаний, общения, совместной 
(командной) работы и самоподготовки студентов, сохранению цифровых следов результатов 
обучения и пр. 

Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса 
по дисциплине и сведения об информационно-технологической и компьютерной базе, необходимой 
для преподавания и изучения дисциплины, представлены в Приложении 5. Данное приложение в 
обязательном порядке актуализируется на начало каждого учебного года. 
 

 
7.3 Материально-техническое обеспечение учебного процесса по дисциплине 

Сведения о материально-технической базе, необходимой для реализации программы 
дисциплины, представлены в Приложении 6, которое в обязательном порядке актуализируется на 
начало каждого учебного года. 

 
7.4. Организационное обеспечение учебного процесса и специальные требования к нему  

с учетом характера учебной работы по дисциплине 
Аудиторные учебные занятия по дисциплине ведутся в соответствии с расписанием, 

внеаудиторная академическая работа организуется в соответствии с семестровым графиком ВАР и 
графиками сдачи/приёма/защиты выполненных работ. Консультирование обучающихся, изучающих 
данную дисциплину, осуществляется в соответствии с графиком консультаций. 
 

7.5 Кадровое обеспечение учебного процесса по дисциплине 
Сведения о кадровом обеспечении учебного процесса по дисциплине представлены в 

Приложении 8, которое в обязательном порядке актуализируется на начало каждого учебного года. 
 

7.6. Обеспечение учебного процесса по дисциплине для инвалидов и лиц  
с ограниченными возможностями здоровья 

Организационно-педагогическое, психолого-педагогическое сопровождение обучающихся 
инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья осуществляется на основании 
соответствующей рекомендации в заключении психолого-медико-педагогической комиссии или 
индивидуальной программе реабилитации инвалида.  

Обучающимся из числа лиц с ограниченными возможностями здоровья и инвалидов в случае 
необходимости: 

 предоставляются печатные и (или) электронные образовательные ресурсы в формах, 
адаптированных к ограничениям их здоровья;  

 учебно-методические материалы для самостоятельной работы, оценочные средства 
выбираются с учетом их индивидуальных психофизических особенностей; 

 разрешается использование технических средств, необходимых им в связи с их 
индивидуальными особенностями (эти средства могут быть предоставлены университетом или могут 
использоваться собственные технические средства). 

 проведение процедуры оценивания результатов обучения возможно с учетом 
особенностей нозологий (устно, письменно на бумаге, письменно на компьютере, в форме 
тестирования и т.п.) при использовании доступной формы предоставления заданий оценочных 
средств и ответов на задания (в печатной форме увеличенным шрифтом, в форме аудиозаписи, в 
форме электронного документа, задания зачитываются ассистентом, задания предоставляются с 
использованием сурдоперевода) с использованием дополнительного времени для подготовки ответа.  

Во время проведения занятий в группах, где обучаются инвалиды и обучающиеся с ОВЗ, 
возможно применение  мультимедийных средств, оргтехники, слайд-проекторов и иных средств для 
повышения уровня восприятия учебной информации обучающимися с различными нарушениями. Для 
разъяснения отдельных вопросов изучаемой дисциплины преподавателями дополнительно 
проводятся индивидуальные консультации, в том числе с использованием сети Интернет. 

 
7.7 Обеспечение образовательных программ с частичным применением 
электронного обучения и дистанционных образовательных технологий 

При реализации программы дисциплины могут применяться электронное обучение и 
дистанционные образовательные технологии.  

В случае применения электронного обучения, дистанционных образовательных технологий, 
обучающимся обеспечивается доступ к современным профессиональным базам данных и 

https://do.omgau.ru/


информационным справочным системам, состав которых определяется в рабочей программе. В  
информационно-образовательной среде университета в рамках дисциплин создается электронный 
обучающий курс, содержащий учебно-методические, теоретические материалы, информационные 
материалы для самостоятельной работы. 



 



ПРИЛОЖЕНИЕ 1 
 

ПЕРЕЧЕНЬ 
литературы, рекомендуемой для изучения дисциплины  

ФТД.01 Основы перевода 

Автор, наименование, выходные данные Доступ 

Исакова, Л. Д. Перевод профессионально ориентированных текстов на 
немецком языке : учебник / Л. Д. Исакова. – 6-е изд., испр. – Москва : 

ФЛИНТА, 2018. – 96 с. – ISBN 978-5-9765-0714-2. – Текст : 
электронный. – URL : 
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN97859765071421.html. – Режим 
доступа : по подписке. 

http://www.studentlibrary.ru 

Нелюбин, Л. Л. Введение в технику перевода (когнитивный теоретико-

прагматический аспект) : учебное пособие / Л. Л. Нелюбин. – 6 е изд. , 
стер. – Москва : ФЛИНТА, 2018. – 216 с. – ISBN 978-5-9765-0788-3. – 
Текст : электронный. – URL : 
https://www.studentlibrary.ru/book/flinta20122543.html. – Режим доступа: 
по подписке. 

http://www.studentlibrary.ru 

Нелюбин, Л. Л. Переводоведческая лингводидактика : учебно - 
методическое пособие / Нелюбин Л. Л. , Князева Е. Г. – 5-е изд. , стер. 
– Москва : ФЛИНТА, 2021. – 320 с. – ISBN 978-5-9765-0800-2. – Текст : 
электронный. – URL : 
https://www.studentlibrary.ru/book/flinta20122544.html. – Режим доступа : 
по подписке. 

http://www.studentlibrary.ru 

Основы перевода и реферирования научных текстов : учебное 
пособие / составитель Е. В. Новикова. – Омск : Омский ГАУ, 2017. – 58 
с. – ISBN 978-5-89764-630-2. – Текст : электронный. – URL: 
https://e.lanbook.com/book/102190. – Режим доступа: для авториз. 
пользователей. 

http://e. lanbook.com 

Нелюбин, Л. Л. Толковый переводоведческий словарь / Л. Л. Нелюбин. 
- 9-е изд. , стер. – Москва : ФЛИНТА, 2018. – 320 с. – ISBN 978-5-
89349-526-3. – Текст : электронный. – URL : 
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN97858934952630921.html. – 
Режим доступа : по подписке. 

http://www.studentlibrary.ru 

Тартынов, Г. Н. Тематический русско-немецкий – немецко-русский 
словарь сельскохозяйственных терминов : словарь / Г. Н. Тартынов. – 
Санкт-Петербург : Лань, 2022. – 128 с. – ISBN 978-5-8114-1538-0. – 
Текст : электронный. – URL: https://e.lanbook.com/book/211328. – Режим 
доступа: для авториз. пользователей. 

http://e. lanbook.com 

Иностранные языки в  высшей школе : научный журнал. – Рязань: [б. 
и.], 2009. – Выходит 4 раза в год. – ISSN 2072-7607. – Текст : 
непосредственный. 

НСХБ 

 

https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN97859765071421.html
http://www.studentlibrary.ru/
http://www.studentlibrary.ru/
http://www.studentlibrary.ru/
http://www.studentlibrary.ru/


ПРИЛОЖЕНИЕ 2 
 

ПЕРЕЧЕНЬ 
РЕСУРСОВ ИНФОРМАЦИОННО-ТЕЛЕКОММУНИКАЦИОННОЙ СЕТИ «ИНТЕРНЕТ» 

И ЛОКАЛЬНЫХ СЕТЕЙ УНИВЕРСИТЕТА, 
необходимых для освоения дисциплины  

 

1. Удаленные электронные сетевые учебные ресурсы временного доступа,  

сформированные на основании прямых договоров с правообладателями  
(электронные библиотечные системы  -  ЭБС, 

информационные справочные системы) 

Наименование Доступ 

Электронно-библиотечная система «ZNANIUM.COM» 
http://znanium.com 

Электронно-библиотечная система «Издательства Лань» http://e.lanbook.com 

Электронно-библиотечная система «Консультант студента» http://www.studentlibrary.ru 

2. Электронные сетевые учебные ресурсы открытого доступа: 

Профессиональные базы данных https://clck.ru/MC8Aq 

3.  Электронные учебные и учебно-методические ресурсы, подготовленные в  университете:    

Автор(ы) Наименование Доступ 

Новикова Е.В. 

 

Новикова, Е.В. Основы перевода и 
реферирования научных текстов [Электронный 

ресурс] : учеб. пособие. – Электрон. дан. – Омск 
:Омский ГАУ, 2017. – 58 с. 

http://e.lanbook.com 

 

http://znanium.com/
http://www.studentlibrary.ru/
https://clck.ru/MC8Aq
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УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ 
по дисциплине  

 

1.  Учебно-методическая литература 

Автор, наименование, выходные данные Доступ 

Пестова Е.В., Лебеденко 
О.Н., Корнилова Т.Н. 

Немецкий для магистрантов (деловые контакты) 
Рукопись в РИО 

О.П.Плющева, 
Е.П.Сиротина. 

Практикум по английскому языку.- Омск: Изд-во 
ФГОУ ВО ОмГАУ, 2009. 

НСХБ 

2.  Учебно-методические  разработки на правах рукописи 

Автор(ы) Наименование Доступ 

Новикова Е.В. 
Немецкий для магистрантов (перевод и 

реферирование специальных текстов) 
Библиотека кафедры 

 



ПРИЛОЖЕНИЕ 4 
 

МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ 
по освоению дисциплины  

 
представлены отдельным документом 

 



ПРИЛОЖЕНИЕ 5 
 

ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, 
используемые при осуществлении образовательного процесса 

 по дисциплине  
 

1.  Программные продукты,  необходимые для реализации учебного процесса 

Наименование  
программного продукта (ПП) 

Виды учебных занятий и работ, 
 в которых используется данный 

продукт 

Пакет офисных программ 
 

лабораторные занятия, ВАРС 

2. Информационные справочные системы, необходимые для реализации учебного процесса 

Наименование  
справочной системы 

Доступ 

Электронный словарь ABBYY Lingvo http://www.lingvo.ru/ 

Свободная энциклопедия Википедия http://ru.wikipedia.org/wiki/ 

Электронный словарь Multitran https://www.multitran.com/ 

3. Специализированные помещения и оборудование,   

используемые  в рамках информатизации учебного  процесса 

Наименование Характеристика Примечание 

Компьютерный класс с выходом 
в интернет 

комплект 
мультимедийного 

оборудования 
 Лабораторныее занятия, ВАРС 

4. Электронные информационно-образовательные системы (ЭИОС) 

Наименование ЭИОС доступ 
Виды учебных занятий и работ,  
в которых используется данная 

система 

ЭИОС ОмГАУ-Moodle http://do.omgau.ru самостоятельная работа студентов 

 

http://www.lingvo.ru/
https://www.multitran.com/


ПРИЛОЖЕНИЕ 6 
 

МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ  ОБЕСПЕЧЕНИЕ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА ПО  ДИСЦИПЛИНЕ 
 

А. Учебный корпус №2, ауд. №229.  Кабинет иностранного языка. Учебная аудитория для 
проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского типа, лабораторных и практических 
занятий, групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации. 
Рабочее место преподавателя, рабочие места обучающихся. Доска аудиторная; демонстрационное 
оборудование: переносное мультимедийное оборудование (проектор, экран, ноутбук). 

Б. Учебный корпус №5, ауд. № 407. Помещение для самостоятельной работы и курсового 
проектирования. Рабочее место преподавателя, рабочие места обучающихся, оборудованные 
компьютерами с выходом в «Интернет». Демонстрационное оборудование: Принтер HP LJ Color 1600 
(CB373A), Принтер Canon LBP-1120, Принтер Epson STYLUS Photo R300ME, Сканер BenQ S2W, 
Копир. аппарат Canon FC-336, Системный комплект arbyte МФУ Canon Laser Bese FM-3110, 
Многофункциональное устройство Kyocera TASKalfa 181, Доска ученическая. 
 

 



ПРИЛОЖЕНИЕ 7 
 

 
МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПРЕПОДАВАТЕЛЯМ 

по  дисциплине  
 

1. ОРГАНИЗАЦИОННЫЕ ТРЕБОВАНИЯ К УЧЕБНОЙ РАБОТЕ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
 

Формы организации учебной деятельности по дисциплине: лекции - практические занятия.  
 
В ходе изучения дисциплины обучающимся  необходимо выполнить внеаудиторную работу, 

которая состоит из следующих видов работ: подготовка к аудиторным занятиям, выполнение 
переводов, самостоятельное изучение тем.  

После изучения каждого из разделов проводится рубежный контроль результатов освоения 
дисциплины  в виде опроса обучающихся. По итогам изучения дисциплины осуществляется аттестация  в 
форме  зачета. 

К изучению дисциплины предъявляются следующие организационные требования:  
- посещение обучающимся всех видов аудиторных занятий; 
- качественная самостоятельная подготовка к практическим занятиям, активная работа на них; 
- активная, ритмичная самостоятельная аудиторная и внеаудиторная работа обучающегося в 
соответствии с планом-графиком; 
- своевременная сдача преподавателю выполненных работ (переводов текстов). 
 

2. ОРГАНИЗАЦИЯ И ПРОВЕДЕНИЕ ЛЕКЦИОННЫХ  ЗАНЯТИЙ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
Специфика дисциплины состоит в том, что рассмотрение фундаментальных теоретических 

вопросов на лекциях тесно связано с последующим их обсуждением на семинарских занятиях. В 
учебном процессе преподаватель должен использовать активные и интерактивные формы обучения, 
которые должны опираться на творческое мышление обучающихся, в наибольшей степени 
активизировать познавательную деятельность, делать их соавторами новых идей, приучать их 
самостоятельно принимать оптимальные решения и способствовать их реализации. 

 
3. ОРГАНИЗАЦИЯ И ПРОВЕДЕНИЕ ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЙ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

Рабочей программой предусмотрены практические занятия, которые предполагают  изучение 
теоретических основ работы с иноязычной литературой по направлению подготовки.  Выполненные 
переводы  проверяются и обсуждаются на занятиях. Работа по третьему разделу предусматривает 
выполнение практических заданий, направленных на овладение иностранным языком в 
профессиональной  сфере деятельности. Образцы работ и правила оформления изучаются на 
занятиях. Обучающиеся самостоятельно готовят устные и письменные работы на иностранном языке. 

 
4. ОРГАНИЗАЦИЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТОВ 

4.1. Самостоятельное изучение тем  
На самостоятельное изучение  выносится темы:  
-  Переводческие трансформации; 
 
Следует ознакомить обучающихся с общим алгоритмом работы. 

 

Общий алгоритм самостоятельного изучения тем 

1) Ознакомиться с рекомендованной учебной литературой и электронными ресурсами по теме 
(ориентируясь на вопросы для самоконтроля).  

2)  На этой основе составить развёрнутый план изложения темы. 

3) Подготовиться к предусмотренному  контрольно-оценочному мероприятию по результатам 
самостоятельного изучения темы (опросу). 

4) Принять участие в указанном мероприятии.  

 
ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 
самостоятельного изучения темы 

- оценка «зачтено» выставляется, если обучающийся выполнил практические задания на 
основе самостоятельного изученного материала, смог всесторонне раскрыть теоретическое 
содержание темы при опросе на занятии; 

- оценка «не зачтено» выставляется, если обучающийся не выполнил практические задания на 
основе самостоятельного изученного материала, не смог всесторонне раскрыть теоретическое 
содержание темы при опросе на занятии. 

 



4.2. Самоподготовка студентов к занятиям  по дисциплине 
Самоподготовка по дисциплине заключается в выполнении домашнего задания к очередному 

занятию.  Для осуществления работы по подготовке к занятиям, необходимо ознакомить 
обучающихся  с теоретическим материалом для выполнения задания (перевод текста, подготовка 
сообщения). 

ВОПРОСЫ  
для самоподготовки к практическим занятиям 

В  процессе подготовки к семинарскому занятию обучающийся  подготавливает развёрнутый 
устный ответ по указанным ниже темам собеседования. Представляет устное сообщение.  
 

Примерные темы собеседования: 
1. В чем заключается перевод слова в составе свободного сочетания? 
2. Каковы основные способы перевода препозитивных атрибутивных словосочетаний? 
3. В какой последовательности следует переводить многочленную атрибутивную группу? 
4. Каковы основные способы перевода фразеологических единиц? 
5. В чем сущность приема смысловой дифференциации и конкретизации понятия при 

переводе? 
6. Что такое дословный перевод? 
7. В чем заключается изменение структуры предложения при переводе? 
8. Каковы основные виды членения предложения? 
9. В чем заключаются жанрово-стилистические причины членения предложения при 

переводе? 
10. Что такое смысловое развитие при переводе? 

 
4.3 Выполнение и сдача индивидуального задания (перевод) 

 
Раздел учебной дисциплины, усвоение которой  завершается выполнением индивидуального 

задания: 

№ Наименование раздела 

3 Основы перевода текстов с русского на иностранный язык 

 
Индивидуальное  задание заключается в переводе научного текста объемом  800 - 1000 п.з. 
(аннотации, текста статьи, диссертации и.т.д.) с русского на иностранный язык. 

 
ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

индивидуального задания 
Критерии  оценки: 

1. Лексико-грамматические  аспекты перевода; 
2. Соблюдение стилистических норм; 
3. Самостоятельность выполнения перевода. 

 
«зачтено» выставляется обучающемуся, если перевод аннотации выполнен с использованием 

лексики   и  грамматических конструкций, характерных для научного стиля. Перевод выполнен без 
машинного перевода.  

«не зачтено» выставляется обучающемуся, если перевод аннотации выполнен с 
использованием  лексики и  грамматических конструкций, не характерных для научного стиля.  
Аннотация  написана с использованием  машинного перевода.  

 
5. КОНТРОЛЬНЫЕ МЕРОПРИЯТИЯ ПО РЕЗУЛЬТАТАМ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 
В  качестве контрольных мероприятий предусмотрено выполнение переводов и проведение 

опросов. 
5.1. Алгоритм выполнения перевода текстов 

1. Определение профессиональной тематики (перевод ключевых слов на иностранный язык) 
2. Работа с информационными источниками (поиск научных текстов на иностранном языке) 
3. Консультация с преподавателем (представление материалов для перевода) 
4. Выполнение перевода. 
5. Предъявление выполненного перевода на занятии. 

 
5.1.1. КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ ПЕРЕВОДА 

оценка «зачтено» выставляется за выполненный перевод текста, в целом точно передающий 
содержание исходного текста. Допустимы ошибки и/или неточности в целом не искажающие смысла. 



оценка «не зачтено» выставляется за  перевод, содержащий ошибки и/или неточности 
искажающие смысл исходного текста. 

 
5.2. После изучения каждого раздела проводится рубежный контроль в форме опроса. Опрос 

осуществляется с целью определения качества проведения образовательных услуг по дисциплине, 
для оценки степени достижения обучающимися состояния, определяемого целевыми установками 
дисциплины, а также для формирования корректирующих мероприятий. 

 
Раздел 1. Базовые принципы перевода 

Основные принципы перевода иноязычных текстов. Практика перевода текстов общей 
направленности. 

 Что такое дословный и вольный перевод? 

 Что такое эквивалентный и адекватный перевод? 

 Что такое переводческие трансформации? 
 

Раздел 2. Перевод профессиональных текстов 
Принципы перевода текстов профессиональной направленности. Практика перевода текстов 
профессиональной направленности. 

 В чем заключается различие между текстами профессиональной и общей направленности? 

 Каковы основные стилевые черты научно-технических текстов? 

 Каковы основные принципы перевода терминов? 
Раздел 3. Перевод текстов с русского языка на иностранный 

Основы перевода текстов с русского на иностранный язык. Практика перевода текстов с русского 
языка на иностранный. 

 Каковы общие принципы преобразование грамматической структуры предложений при 
переводе с русского зыка на иностранный? 

 Что такое реалии? 

 Какие основные способы передачи реалий существуют? 
 

5.2.1. Шкала и критерии оценивания опроса 
зачтено – обучающийся  глубоко и прочно освоивший теоретический и практический материал 

дисциплины. Ответ логичный, грамотный. Обучающийся свободно справляться с поставленными 
задачами, правильно обосновывать принятые решения.   

незачтено – обучающийся не знает значительной части материала по  дисциплине, допускает 
существенные ошибки в ответах, не может решить практические задачи. 

 
Форма промежуточной аттестации  – зачет.  
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 КАДРОВОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
 

Требование ФГОС 
 

1. Реализация программы магистратуры обеспечивается педагогическими работниками 
университета, а также лицами, привлекаемыми университетом к реализации программы 
магистратуры на иных условиях. 

2. Квалификация педагогических работников должна отвечать квалификационным 
требованиям, указанным в квалификационных справочниках и (или) профессиональных стандартах 
(при наличии). 

3. Не менее 70 процентов численности педагогических работников, участвующих в реализации 
программы магистратуры, и лиц, привлекаемых к реализации программы магистратуры на иных 
условиях (исходя из количества замещаемых ставок, приведенного к целочисленным значениям), 
должны вести научную, учебно-методическую и (или) практическую работу, соответствующую 
профилю преподаваемой дисциплины (модуля). 

4. Не менее 5 процентов численности педагогических работников участвующих в реализации 
программы магистратуры, и лиц, привлекаемых к реализации программы магистратуры на иных 
условиях (исходя из количества замещаемых ставок, приведенного к целочисленным значениям), 
должны являться руководителями и (или) работниками иных организаций, осуществляющими 
трудовую деятельность в профессиональной сфере, соответствующей профессиональной 
деятельности, к которой готовятся выпускники (иметь стаж работы в данной профессиональной 
сфере не менее 3 лет). 

5. Не менее 60 процентов численности педагогических работников и лиц, привлекаемых к 
образовательной деятельности на иных условиях (исходя из количества замещаемых ставок, 
приведенного к целочисленным значениям), должны иметь ученую степень (в том числе ученую 
степень, полученную в иностранном государстве и признаваемую в Российской Федерации) и (или) 
ученое звание (в том числе ученое звание, полученное в иностранном государстве и признаваемое в 
Российской Федерации). 
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ИЗМЕНЕНИЯ И ДОПОЛНЕНИЯ 
к рабочей программе факультативной дисциплины 

в составе ОПОП 09.04.02 Информационные системы и технологии 
 

Ведомость изменений 
 

№ 
п/п 

Вид обновлений Содержание изменений, вносимых в ОПОП 
Обоснование 

изменений 

1    

2    

3    

4    

5    

6    

7    

8    

9    

10    

 


